
58-я Научная Конференция Аспирантов, Магистрантов и Студентов БГУИР, Минск, 2022 

66 

 

 

государственного управления, бизнесе, науке, производстве, хотя и русскому языку в Узбекистане присуще 
постепенное устаревание.  

Суммируя вышесказанное, необходимо отметить, что русский язык в Узбекистане, не имея 
официального статуса, является укоренившимся языком и прочно занимает нишу во многих сферах. В 
обществе сложился стойкий спрос на знание русского языка среди коренного населения республики. В связи 
с широким распространением компьютерных программ, которые позволяют переводить тексты с одного языка 
на другой, установить коммуникацию сейчас не представляет особой сложности. 
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Статья посвящена исследованию новых слов в компьютерном сленге. Основное внимание уделяется понятию компьютерного жаргона, 
или сленга. Рассматриваются такие процессы, как словообразование, заимствование, а также приводятся примеры новых слов 
компьютерного сленга. 

Интернет, как особое коммуникативное пространство и как ранее не существовавшая сфера реализации 
языка, принёс с собой новые способы общения, стереотипы речевого поведения, новые формы 
существования языка. Интернет – это пространство (виртуальное), обладающее самобытностью и 
своеобразием, имеющее свои определённые и только ему присущие законы и традиции. Свой язык, или сленг 
у всемирной паутины (основной части Интернета), тоже имеется. Он довольно разнообразен, а количество 
слов (фраз, понятий, выражений), используемых в нём, постоянно увеличивается [1]. 

В последнее время функционирование русского языка в сети Интернет исследуется многими учёными. 
На современном этапе развития общества происходит изменение языковой личности в совокупности с 
формированием виртуальной картины мира, в том числе и языковой, отражающей жизнь в виртуальном 
пространстве с его специфическими особенностями. Очевидно, что в мире сейчас происходит изменение 
ценностей – компьютерное образование сегодня ценится больше языкового, поэтому считается многие люди 
используют в речи упрощённые слова и выражения, которые часто противоречат нормам литературного языка. 
Такие единицы языка принято называть жаргоном, или сленгом, который функционирует в первую очередь в 
устной речи. Особенностью компьютерного жаргона является то, что он используется повсюду: в письменной 
речи, устном общении обычных людей (непрофессионалов), которые сегодня используют компьютер 
практически во всех сферах своей жизни.  

Рассмотрим, как появляются новые слова в компьютерном жаргоне. В первую очередь они образуются 
по словообразовательным моделям, принятым в современном русском языке, например, суффиксальным 
способом: леталка, стрелялка, ходилка, бродилка, мочилово, стрелялово, ходилово. Часто используются 
упрощённые транслитерации английских слов, например, баг, фича, плагин. Общеизвестно, что 
компьютерный сленг в большинстве случаев представляет собой английские заимствования, которые часто 
получают только графическую или фонетическую адаптацию в русском языке.  Случаи перевода английских 
слов встречаются реже. Процесс заимствования в образовании новых интернет-терминов очень быстрый [2]. 

Существование компьютерного сленга позволяет носителям русского языка не только почувствовать 
себя членами определённой замкнутой общности, но и позволяет им упростить общение, быстро понимать 
друг друга, экономя языковые средства. Мы считаем, что использование жаргонизмов в речи оправдано, 
потому что они в первую очередь экономят время людей, являются более краткими, лаконичными 
наименованиями, также позволяют общаться с юмором, непринуждённо. Такие слова владеют 
эмоциональностью, что также облегчают коммуникацию.  

Развитие компьютерного жаргона и его распространение носителей русского языка обуславливается 
внедрением компьютерной техники в жизнь современного общества. Компьютерный сленг начинают 
употреблять не только представители профессий, связанных с компьютерными технологиями, но и люди, 
совсем не имеющие никакого отношения к ним. Думается, что компьютерный сленг должен стать объектом 
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пристального внимания ученых-языковедов, ведь, как показывают примеры других жаргонных систем, 
специальная лексика иногда проникает в литературный язык и закрепляется там на долгие годы [3]. 

Приведём некоторые интересные примеры из компьютерного сленга: 
–  дрова (созвучно с английским driver) –  компьютерная программа (ы); 
– ЗЫ – то же, что Post Scriptum (лат.), или сокращённо PS, примечание к написанному. Появляется в 

тексте, когда забывают переключить клавиатуру с кириллицы на латиницу. Впоследствии это переключение 
не стали делать умышленно для экономии времени; 

– инфа, инфо (сокр.) – информация, во втором случае – информация о пользователе Интернета; 
– комп (ПК) – персональный компьютер; 
–  lol (сокращение от английского Laughing Out Loud –  хохочу во всю глотку) – пишется в ответ на очень 

остроумную шутку; 
–  мыло – электронная почта, e-mail, письмо по электронной почте. Созвучно с англ. mail; 
– плз (pls) – сокращение от английского please, пожалуйста; 
– прога – программа [4]. 
Таким образом, новые слова компьютерного сленга – активно развивающаяся динамическая система. 

Это в первую очередь обусловлено необычайно быстрым прогрессом компьютерных технологий. Самый 
продуктивный способ появления там новых слов – заимствования из английского языка. Считаем, что иногда 
проникновение в русский язык англицизмов неоправданно. Однако часто не нужно тратить время на 
придумывание новых слов в русском языке, а взять готовое слово из английского языка и немного его 
упростить. Особенностью компьютерного сленга является и то, что многие слова переходят в 
общеупотребительную лексику, так как используются активно и в повседневной речи обычных людей, а также 
в официальную компьютерную терминологию. 
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Статья посвящена лингвистической этимологии слова блокчейн. Обращается внимание на историю данной лексемы, а также на 
особенности её функционирования в сфере информационных технологий. 

За последние несколько лет блокчейн-индустрия значительно развилась. Эта технология во многом 
определила новые подходы к управлению деятельностью различных субъектов экономики. Возможно, в 
ближайшем будущем она проникнет и в повседневную жизнь обычных людей, поэтому исследования в этой 
области являются актуальными. 

 Для начала объясним особенности технологии блокчейн. Это выстроенная по определённым правилам 
непрерывная последовательная цепочка блоков (связный список), содержащих информацию. Связь между 
блоками обеспечивается не только нумерацией, но и тем, что каждый блок содержит свою собственную хеш-
сумму (результат обработки неких данных хеш-функцией) и хеш-сумму предыдущего блока. Изменение любой 
информации в блоке изменит его хеш-сумму. Чтобы соответствовать правилам построения цепочки, 
изменения хеш-суммы нужно будет записать в следующий блок, что вызовет изменения уже его собственной 
хеш-суммы. При этом предыдущие блоки не затрагиваются. Если изменяемый блок последний в цепочке, то 
внесение изменений может не потребовать существенных усилий. Но если после изменяемого блока уже 
сформировано продолжение, то изменение может оказаться крайне трудоёмким процессом. Дело в том, что 
обычно копии цепочек блоков хранятся на множестве разных компьютеров независимо друг от друга [1]. 

Впервые термин появился как название полностью реплицированной распределённой базы данных, 
реализованной в системе «биткойн», из-за чего блокчейн часто отождествляют с реестром транзакций в 
различных криптовалютах. Однако технология цепочек блоков может быть распространена на любые 
взаимосвязанные информационные блоки [2]. 

Мы придерживаемся следующего определение блокчейна: это совместно используемый, неизменный 
реестр, который упрощает процесс записи транзакций и учета активов в бизнес-сети. Актив может быть 
материальным (дом, автомобиль, деньги, земля) или нематериальным (интеллектуальная собственность, 
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